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La conceptualización que conlleva un trabajo interpretativo
previo o simultáneo a una tarea de traducción implica, por un
lado, la posesión por parte de quien la efectúe de un acabado
conocimiento de las lenguas de partida y de llegada y, sobre
todo, por el otro, del peso cultural que estas respectivamente
conllevan. La conjunción de ambos elementos se torna
sumamente significativa a la hora de trasladar de un idioma a
otro conceptos cuyos rasgos semánticos no acaban de ser
totalmente comprensibles para el bagaje léxico del código meta.
Principalmente en lo que refiere a los términos relacionados al
campo de lo sagrado. Dependientes profundamente del sistema
propio de la lengua, los lexemas de esta disciplina pueden
requerir de elaborados circunloquios o de varias aclaraciones
para ser adecuadamente expresados en otro código que no
guarde estrechos vínculos con el original, sobre todo si se
pretende trasvasarlos a una lengua moderna. Sumidos en este
contexto intentaremos en este trabajo proponer y justificar una
interpretación posible que conjunte las diversas causas y las
variopintas consecuencias de las elecciones semánticas que se
ponen en juego en la designación de tres elementos
fundamentales en la economía narrativa del cómic nipón Saint
Seiya, conocida en el ámbito occidental como Caballeros del
Zodíaco. Abordaremos semejante trabajo a través de los
diversos enfoques teóricos que Umberto Eco (2013) explicita
para el campo de la traducción y de la interpretación del signo y,
por otro lado, las nociones de ‘capital cultural’ y otras
estrategias de la reproducción social trabajadas, entre muchos
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otros, por Boudieu (2014). Motiva tal enfoque el que esos
objetos perderán su polisemia original en la traducción al
castellano de Argentina pero, al mismo tiempo, establecerán una
interpretación que entra en conflicto con la lectura
caleidoscópica que otorgan sus denominaciones originales en
inglés. A partir de las anteriores premisas, será nuestra intención
en el presente trabajo abordar el análisis de los semas Cloth,
Scale y Surplice en su contexto enunciativo y mediante una
estrategia de tipo genético-comparatista (Guillén, 1996; Franco
Carvalhal 2007) para intentar comprender —por intermedio del
análisis comparado y detallado de la composición de cada uno
de los lexemas en sus rasgos formativos y, a partir de ellos, la
significación religiosa que cada uno de estos elementos aporta a
la totalidad del signo—: (a) la intencionalidad significativa del
uso de la lengua inglesa para nombrar artefactos mitológicos de
notable antigüedad de acuerdo con la diégesis; (b) la
interpretación sacralizante de cada uno de estos elementos y
cómo los respectivos significados favorecen la gradación
ascendente de tal lectura y (c) como la traducción interna hacia
la lengua ‘extranjera’ permite abordar la obra como un ejemplo
cabal de interculturalidad a la luz de la relación de los
personajes protagónicos con la diosa Atenea y, en casos
puntuales, con deidades que a priori podrían ser vistas como una
competencia para Palas en tanto todos se mueven dentro de un
marco narrativo fuertemente heleno. Esperamos finalmente
llegar a comprender, a través de esta problematización y de una
comparación final entre los tres signos como un todo
homogéneo de similar carga sagrada y, por ende, sémica, cómo
se encajan estos elementos corporales en la unidad de sentido
propuesta por la serie como un todo y, fundamentalmente, por
un lado, establecer el grado de verosimilitud del que gozan
dentro y fuera de su propio endogrupo como legitimadores de
una condición social determinada y, por el otro, puntualizar que
su análisis e interpretación serán nodales para la transmisión del
exemplum que articula la obra a lo largo de la diégesis, tanto
hacia dentro como hacia fuera del ámbito estrictamente textual.
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